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  رسالة أسبوعية 

 
 قواعد الأخلاق المسيحية 

 
أنتم بهم  :” كمايقول لنا إنجيل اليوم وهو مأخوذ من بشارة الإنجيلي لوقا . “تريدون ان يفعل الناس بكم، كذلك افعلوا 

لا تريدون    اكان: ”م). هذا قول ثانٍ والقول الأول، ولم يُقرأ اليوم،  ١٢:  ٧يضًا ( اد هذا القول للسيد في إنجيل متى  نج
  . “ايضًا بهمان يفعل الناس بكم لا تفعلوه أنتم 

 
عندنا في إنجيل اليوم قاعدتان أساسيتان في السلوك المسيحي: القاعدة الأولى هي أن نمتنع عن أذى الناس، ألا نشي   

كل  الآخرين،  لأن  الآخرين  نفعلـه ضد  ألا  ينبغي  لأنفسنا  نتمنّاه  لا  شيءٍ  أيّ  نقتل.  ألا  نسرق،  ألا  نكذب،  ألا  بأحد، 
يفـرح بهـم، يضيئهم جميعًا بوجهه الى اي حيّ انتموا ومن اي فئة جاؤوا. فالناس كلهم   الآخرين، هم أبناء الله والرب 

،Ϳ قد لا  شاؤوا يحبّانهم،  وأمّهم  أباهم  أن  يعرفون  قد لا  العائلـة  في  الأبنـاء  ان  وكما  يعلموا.  لم  أمَ  به  علموا  أبََوا،  أمَ 
اولادهم ويريدون لهم كل خير، هكذا الله معنا: يحب، يحب يشعـرون في ذاتهم بمحبة والديهم، مع ان الوالدين يحبّون  

  من يعرف نفسه ابنًا له ومن لا يعرف نفسه ابنًا له لأن هذه هي أخلاق الله. 
 

. هكذا اختتُم إنجيل “رحماء كما ان أباكم هو رحيم  ” كونوا:والقاعدة الثانية في السلوك المسيحي أوَجَزَها لنا ربنا بقوله
أعطى السيد فيه أمثلة عن تعليمه: إن أقرضتم أحداً ولم يدفع لكم فلا تكونوا ضده. لا تنتظروا أن تستوفوُا اليوم بعد أن  

  شيئاً، فالناس قد لا يبادلونكم العطاء بالعطاء.
 

 المسيح لم يقل لنا: إن أحببتم الناس، يحُبّونكم بالضرورة. طبعًا هذه هي القاعدة أننا إذا أحببنا بشكل صحيح وعميق، 
بإخلاص، يبادلنا الناس المحبة. ولكن هذه ليست قاعدة منتظرة: قد يبادلوننا البُغض. قد لا يقدر انسان أن يحب. ولكن  

في الأخير، هي دائمًا   غلابّة علينا نحن أن نتشبهّ بالمسيح الذي أحَبّ أعداءه وغفر لهم وهو على الصليب، لأن المحبة
  منتصرة. 

 
عن قلوبنا، الا نجعل واحداً في القلب وواحداً خارجه. كلهم في الداخل ونعاملهم على هذا  هذا يعني أن لا نُقصي أحداً  

ينفتحون   البشر في طبيعتهم لا  ننتظر منهم شيئاً.  الناس ولا  الى  بالاقتراب  نبادر  نُنشئها نحن، نحن  القربى  الأساس. 
لتهم خير من بقية العائلات، وأن قريتهم أفضل على الآخرين، يتعصّبون لعائلتهم او قريتهم او طائفتهم. يظنون أن عائ

  من غيرها، وان طائفتهم خير من كل الطوائف. والواقع أننا كلنا من هذا الطين، كلنا مجبولون بالخطايا. 
 

ما يقوله لنا الإنجيل هو أنه ليس من مجموعة بشرية امتازت بالأخلاق، هذا غير صحيح. توجد ظروف وانفعالات، 
الى   البشر،  يحتكرهما  ولكن  والبر لا  الخطيئة  محبّون كثيرون.  بينهم  كثيرون، كما  بينهم خطأة  انتموا،  اي مجموعة 

  أحد. الخطيئة موزّعة، والقداسة موزّعة.
 

عندما نجتمع معا لنقُيم الذبيحة الإلهية، نُعلن اننا جميعا واحد في المسيح، واحد في محبته، موزّعون قلوبنا الى الناس 
  لدنيا الى أطرافها، لنبقى أمناء حتى النهاية، والحب عندنا له الكلمة الفصل.جميعا من أطراف ا

 
  .جورج خضرمطران سيادة ال

  
 

 

 



 
 
 

 

 
 

Tropaire الطروباريات: 
 

Tropaire de la Résurrection – Ton 6 
Les puissances célestes apparues à ton 
sépulcre, / les gardes restèrent comme 
morts ; / Marie debout dans le tombeau / 
cherchait ton corps très pur. / Tu as 
dépouillé les enfers / sans en être 
éprouvé / et Tu es allé au-devant de la 
Vierge en donnant la vie. // Seigneur 
ressuscité des morts, gloire à Toi. 

 

  . سادسباللحن ال –طروبارية القيامة 

 ،ʛَِّقʨَُ̋ الْ قʛِْhَكَ  على  ʣَهʛَوا  ॽَِّؔةِ  َ̋لائ ال القʨُّاتِ  إنَّ 
  ʛِْhَالق  ʙَ عِْ̒  ʗَْوَقَف  ʦَȄَʛَْوم ؗالأمʨاتِ،  صاروا  ʛّاسَ  ُɹ وال
ʛَّبْ  َr تُ  ʦَْول  ʦَॽʴ َr ال  ʗَْ̔ َh َʁ فَ  ،ʛَِاهʢال ʙَكَ  َʁ جَ ʡالॼَِةً 

ʧْ قامَ مʧِْ  مِْ̒ها، وصادَفʗَْ الʨʱʰلَ مانʴِاً الॽʴاة. ॽɾا مَ 
.ʥََل ʙُ ْr َ̋  بʧِʽ الأمʨاتِ، ǽا ربُّ ال

Tropaire de saint St Denis 
l’Aréopagite - ton 4 
 

Maître de douceur, sobre en tout / et de 
noble conscience, comme prêtre, revêtu, 
/ au Vase d’élection tu as puisé les 
ineffables vérités ; / tu as gardé la foi et, 
comme lui, mené ta course à bonne fin ; 
/ pontife et martyr, saint Denys, // prie 
le Christ notre Dieu de sauver nos âmes. 

  – ذيونيسيوس الأريوباغيقديس طروبارية ال
  .رابعباللحن ال

 ʗَ ْ̋ اتِ   تَعَلَّ َɹ الِ َy لِّ   في  واسॽʱْقʗَʤَْ   ال  الأحʨالِ،  ُؗ
 ʗَ ْʁ ॼََِّةَ   ولॽِّ̒ةَ   الʴِال َy ا  ال َ̋ ؗ   ُȘʽِتِ،  يَلʨَُ̒ه َؔ   وحَفǼ   َʗʤِْال
انَ  َ̋ ǽالإ   ʗَ ْ̋ َ̋ عْي  وتَ َʁ  الإنَاءِ   مʧَِ   اسʨَْɦْعʗَْhَ   إذِ .  ال

ʢَفَى ْy ُ̋ ةِ   الأسʛْارَ   ال َ́   رَئǽ   ʝَॽِا  الʨصْفِ،  الغَامِ
هʻَةِ  َؔ ʨʽس  ال ِʁ ॽِنʨَُهلْ   .دِيɦ ॽʶَ̋حِ   إلى  فَابْ   أنْ   الإلَهِ   ال

 ُǽ ʟَِّل َɻ اʻَسʨُنُف . 

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, a 
annoncé la joie au monde entier, car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, le Christ 
notre Dieu; Il a détruit la malédiction et 
donné la bénédiction, Il a aboli la mort et 
nous a donné la vie éternelle. 

  : باللحن الرابع –لميلاد العذراء 
الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 

ومʻʴʻا   الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه الॽʴاة  اللعʻة 
  الأبǽʙة. 

Kondakion: 
Protectrice assurée des chrétiens, 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur, ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs, mais dans ta 
bonté empresse-toi de nous secourir, nous 
qui te clamons avec foi: sois prompte 
dans ton intercession et empressée dans ta 
prière, ô Mère de Dieu, qui protèges 
toujours ceux qui t’honorent. 

  :القنداق
ʧʽʽʴॽʶََ̋   شॽɿَعَةَ   يا   لȐʙََ   الʨَسʢَॽةَ   الʵازȄَِة،  غʛََْ̔   ال

 ِȘِالʵال   َʛَْ̔دُودة،  غʛْ َ̋  أصʨْاتِ   عʧَْ   تُعʛِْضِي  لا  ال
ʡَ   ُʧلॼَِاتʻِا ْɹ ʢَأَة،  ن َɻ َ̋عʨنَةِ   تʙَارَكʻʽا  بَلْ   ال  أنǼِ   ِʥَّʺا  Ǽال

ة، َɹ ʧُ   صالِ ْɹ   إلَى   ǼادِرǼ  : ȑِإǽʺانٍ   إلʥॽِْ   الʸارِخʧʽَِ   ن
فاعَةِ  َ̫ فِّعَةَ   الإلَه،  والʙَِةَ   ǽا  الʢِلॼَْةِ،  في  وأسʛِْعِي  ال َ̫ َɦ ُ̋  ال

ا ً̋ مʥॽِِ  دائِ ِّʛَؔ ُ̋ Ǽِ . 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 

O Lord, save Thy people and bless Thine inheritance.  
Unto Thee will I cry, O my God. 
 

The Reading from the Second Epistle of St. Paul to the Corinthians.  
(4:6-15) 

 

Brethren, seeing that it is the God who commanded the light to shine out of 
darkness, the same also shone in our hearts, to give the light of the knowledge of 
the glory of God in the face of Jesus Christ. But we have this treasure in earthen 
vessels, that the exceeding greatness of power is from God, and not from us. We are 
pressed on every way, yet not distressed; we are perplexed, but not driven to 
despair; persecuted, but not forsaken; smitten down, but not destroyed; always 
bearing about in the body the dying of the Lord Jesus, that the life of Jesus may also 
be manifested in our body. For we who live are always delivered to death for Jesus’ 
sake, that the life of Jesus may also be manifested in our mortal flesh. So, then, 
death is working in us, but life in you. But having in us the same spirit of faith, 
according to that which is written, “I believed, and therefore I spoke,” we also 
believe, and therefore we also speak, knowing that the One who raised up the Lord 
Jesus will also raise us up through Jesus, and will make us stand together with you. 
For all things are for your sakes, that the grace, which is multiplied through the 
thanksgiving of many, may abound to the glory of God. 
 

THE GOSPEL 

 

The Reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (6:31-36) 
 

The Lord said: “As you wish that men would do to you, do so to them.  If you 
love those who love you, what credit is that to you?  For even sinners love those 
who love them.  And if you do good to those who do good to you, what credit is 
that to you?  For even sinners do the same.  And if you lend to those from whom 
you hope to receive, what credit is that to you?  Even sinners lend to sinners, to 
receive as much again.  But love your enemies, and do good, and lend, expecting 
nothing in return; and your reward will be great, and you will be sons of the Most 
High; for He is kind to the ungrateful and the selfish.  Be merciful, even as your 
Father is merciful.”  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

 ʟِّْا خَلǽ  ُّرَب  َʥॼَɻْ  .مʛʽِاثʥَ  وȃاَرِكْ  شَ
 َʥॽا إلǽ  ُّخُُ  ربʛ  .إلهي أصْ

لٌ  ْʁ  .ʦؕرنʦʰس أهل  إلى الʰانॻة الʙَسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ   مʥِْ  فَ
 

ʛِقَ   أنْ   أَمʛََ   الȑʚ  اللهَ   إنَّ   إخʨَْةُ،   ǽا ْ̫ ǽُ   َʧِةٍ   م َ̋  مَعʛِْفَةِ   لإنارَةِ   قُلʻȃِʨُا  في   أَشʛَْقَ   الȑʚ  هʨَُ   نʨرٌ،  ʣُل
 ِʙ ْr ʜُْ̒   هʚا  ولʻَا  .الʺॽʶحِ   ʨʶǽعَ   وجْهِ   في  اللهِ   مَ َؔ لُ   لʨؔॽَِنَ   خॽɾِʜَََّةٍ،  آنॽِةٍ   في  ال ْ́   .مَِّ̒ا  لا   ĺِ   القʨَُّةِ   فَ

 َʧʽِقǽاʹَɦُلِّ   في  م ʧِْؔ   شيءٍ،  ُؗ ʧȄʛَ   غʛʽَ   ول ِy َɹ ʻُم  .،ʧَȄʛِّ̔ َɹ َɦ ʧِْؔ   ومُ ʧʽَ   غʛََْ̔   ولَ ِʁ ʢَهʙَِيǽ.  ،ʧَائِ ْ́   ومُ
 ْʧِؔ ʚُولʧʽَ   غʛََْ̔   ولَ ْɻ ʧِْؔ   ومʛʢَْوحʧَʽِ،.  مَ ʧʽَِؔ   غʛََْ̔   ولَ rَ   في  حامِلʧʽَ   .هالِ ʙِ ال َʁ   َّل ُؗ   ٍʧʽَِّبِّ   إماتَةَ   حʛال 

ʤَɦهʨʶǽ   َʛَعَ، ʧُ   لأنَّا  .أجʶْادِنا  في  أǽʹاً   ʨʶǽعَ   حॽَاةُ   لِ ْɹ لʦَُّ   الأَحॽْاءَ   ن َʁ ʨْتِ   إلى  دائʺاً   نُ َ̋   أَجْلِ   مʧِْ   ال
ʤَْɦهʨʶǽَ   َʛَعَ، ॽʶَ̋حِ   حॽَاةُ   لِ ʨَْ̋تُ   .الʺائɦَِةِ   أَجʶْادِنا  في   أǽْʹاً   ال Ȑʛَ   إذَنْ   فَالْ ْr ǽُ  ،اʻʽاةُ   فॽ َɹ  فإذْ   .ʦȞॽɾِ   وال

ʖِ   على  Ǽِعʽَِ̒هِ،  الإǽʺانِ   روحُ   فʻʽا َʁ ʖِɦَ   ما  حَ َؔلَّʺʗُ   ولʚِلʥَِ   آمʗُʻ،  إنِّي"  ُؗ ʧُ   ،" تَ ْɹ  ولʚلʥَِ   نʕمʧُِ   أǽʹاً   فََ̒
 ُʦَّل َؔ َɦ ʻا  الʛَّبَّ   أقامَ   الȑʚ  أنَّ   عالِʺʧʽَ   .نَ ُ̋ ॽʁِॽُعَ سʨʶǽَ   ُʧʴاً   نʹǽعَ،  أʨʶॽَِب   َʖ ِy َɦ ْ̒ ʦُؔ  فََ̒ لَّ   لأنَّ   .مَعَ  شَيْءٍ   ُؗ
 َʨُه   ْʧِم ،ʦُْؔ َؔي أَجْلِ ɦَؔاثʛََ   لِ َ̋ةُ  تَ ʛȞِ  الِ̒ع ُ̫ Ǽِ ،ʧَȄʛَ̡دادَ  الأكʜَْɦ ʙِ  فَ ْr َ̋   . اللهِ  لِ

  

  الإنجيل 
  

لٌ  ْʁ  . الʠاهʙِ والʯلʘʻʸِ  الʙʻʵॺَِ  الإنʻʱْلِيِّ  لʦقا القʵǺ ʛǻʗّارةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌ  فَ

 
ʚَلʦْȞُǼِ   َʥِ،   الʻاسُ   ǽَفْعَلَ   أنْ   تʙȄʛُونَ   ؗʺا  :الʛَّبُّ   قالَ  ʦُْؔ   .بِهʦِ   أنʦُɦْ  افْعَلʨا  َؗ ʦُɦُ   إنْ   فَإنَّ ْh َhْأَح   َʧيʚال  ،ʦُْؔ ʨhُّنَ ِɹ ǽُ  
ʦُْؔ؟ مَِّ̒ةٍ  فَأǽَّةُ  ʢَأَةَ  فَإنَّ  ل َɻ ʨhُّنَ  أǽʹاً  ال ِɹ ǽُ  َʧيʚال   ʦُنَهʨُʰ ِɹ ǽُ. ذاȂو  ْʦُɦʻ َʁ ʨُ̒نَ   الʚيʧَ  إلى أَحْ ِʁ ْɹ ǽُ  ،ʦْȞُॽَّةُ  إلǽفَأ  
ʦُْؔ؟  مَِّ̒ةٍ  ʢَأَةَ   فإنَّ   لَ َɻ ʚَؔا  أǽْʹاً   ال َ̒عʨنَ   هَ ْy ǽَ.   ْنȂو   ُʦُɦْضʛَْأَق   َʧيʚنَ   الʨُجʛَا  أنْ   تʨُفʨَɦʶَت  ،ʦُْهʻَِّةُ   مǽمَِّ̒ةٍ   فأ 
ʦُؔ؟ ʢَأَةَ   فإنَّ   ل َɻ ʢَأَةَ   ǽُقʛِضʨُنَ   أǽْʹاً   ال َɻ َؔيْ   ال ʨَɦفʨا  لِ ْʁ ǽَ   ُʦُْ̡لَ   مِْ̒ه ِ̋ ʧِْؔ،  .ال ʨʻا   أعʙَْاءَكʦُْ،  أحʨhُِّا  ول ِʁ   وأَحْ

لʧʽَ   غʛʽَ   وأَقʛِْضʨا  غʛَِْ̔   على  مُْ̒عʦٌِ   فَإنَّهُ .  العَلِيِّ   بʻَي  وتʨَؔنʨُا  ʛʽʲؗاً،  أَجʛُْكʨؔॽَɾ   ْʦُنَ   شʯَْ̔اً،  مʕَُمِّ
 َʧȄʛِاكʷار الʛْا .والأَشʨنʨَؔاءَ  ف َ̋     . رَحʦॽٌِ  هʨَُ  أǼاكʦُْ  أنَّ  ؗʺا  رُحَ



 
 
 

 

 
 

 

L'EPITRE 
 

Seigneur, sauve Ton peuple / et bénis Ton héritage. 
Vers Toi, Seigneur, je crie, mon Dieu, ne garde pas le silence envers moi. 
 

Lecture de la deuxième épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 
(2Co IV,6-15)  

Frères, Dieu, qui a dit : « La lumière brillera du sein des ténèbres ! » a fait 
briller la lumière dans nos cœurs pour faire resplendir la connaissance de la gloire 
de Dieu sur la face de Christ. Nous portons ce trésor dans des vases de terre, afin 
que cette grande puissance soit attribuée à Dieu, et non pas à nous. Nous sommes 
pressés de toute manière, mais non réduits à l'extrémité ; dans la détresse, mais non 
dans le désespoir ; persécutés, mais non abandonnés ; abattus, mais non perdus ; 
portant toujours avec nous dans notre corps la mort de Jésus, afin que la vie de 
Jésus soit aussi manifestée dans notre corps. Car nous qui vivons, nous sommes 
sans cesse livrés à la mort à cause de Jésus, afin que la vie de Jésus soit aussi 
manifestée dans notre chair mortelle. Ainsi la mort agit en nous, et la vie agit en 
vous. Et, comme nous avons le même esprit de foi qui est exprimé dans cette 
parole de l'Écriture : J'ai cru, c'est pourquoi j'ai parlé ! nous aussi nous croyons, et 
c'est pour cela que nous parlons, sachant que celui qui a ressuscité le Seigneur 
Jésus nous ressuscitera aussi avec Jésus, et nous fera paraître avec vous en sa 
présence. Car tout cela arrive à cause de vous, afin que la grâce en se multipliant, 
fasse abonder, à la gloire de Dieu, les actions de grâces d'un plus grand nombre. 

 

L’EVANGILE 
Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 

(Lc VI,31-36) 
En ce temps-là, Jésus déclara : « Ce que vous voulez que les hommes fassent pour 

vous, faites-le de même pour eux. Si vous aimez ceux qui vous aiment, quel gré vous en 
saura-t-on ? Les pécheurs aussi aiment ceux qui les aiment. Si vous faites du bien à ceux 
qui vous font du bien, quel gré vous en saura-t-on ? Les pécheurs aussi agissent de même. 
Et si vous prêtez à ceux de qui vous espérez recevoir, quel gré vous en saura-t-on ? Les 
pécheurs aussi prêtent aux pécheurs, afin de recevoir la pareille. Mais aimez vos ennemis, 
faites du bien, et prêtez sans rien espérer. Et votre récompense sera grande, et vous serez 
fils du Très Haut, car il est bon pour les ingrats et pour les méchants. Soyez donc 
miséricordieux, comme votre Père est miséricordieux. » 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
THE SYNAXARION  

 
On October 3 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy 

Hieromartyr Dionysios the Areopagite. 
Verses 

He Who said: Take up thy bed and walk, to the Paralytic, 
Said: Take up thy head and run, O Dionysios. 

On the third, O Dionysios, thou takest thy severed head and runnest. 
 

He is counted among the Seventy lesser apostles. Dionysios was studying in 
Egypt when Lord Christ breathed His last on the Cross, and the whole world was 
darkened for three hours. Then Dionysios cried out: ‘Either God the Creator of the 
world is suffering, or the world is ending.’ Returning home to Athens, he married a 
woman called Damaris and had sons by her. He was a member of the highest court 
in Greece, the Areopagus, and was always thereafter known as the Areopagite. 
When the Apostle Paul preached the Gospel in Athens, Dionysios was baptized with 
his whole household (Acts 17:34). Paul consecrated Dionysios bishop of Athens and 
he travelled widely with Paul, coming to know all the other apostles. He went 
especially to Jerusalem, to see the most holy Mother of God, and wrote of his 
meeting with her in one of his works, being present at her burial. After Paul suffered 
martyrdom, Dionysios went off to Gaul to preach the Gospel among the barbarians, 
accompanied by Rustikos, a priest, and Eleutherios a deacon, whom we also 
commemorate today. By their labors, many were turned to the Christian faith and 
Dionysios built a small chapel in Paris where he celebrated divine service. When he 
was ninety years old, Dionysios was seized and tortured for Christ, together with 
Rustikos and Eleutherios, until they were all beheaded in the year 96. His famous 
writings include: On the Divine Names, On the Heavenly Hierarchies, On the 
Ecclesiastical Hierarchies, and The Mystical Theology. 
 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. 
Amen. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 
 

 جمع صينية إضافية في هذا الأحد
  

 ʙالأح هʚا  الأبʛشॽة،في  رعاǽا  ؗل  إلى  أبʛشʻʱʽا  راعي   ʧم مʨجهة  وʛȃسالة  صॽʻʽة    ،  جʺع   ʦʱي سʨف 

  ʦعʙل الʺʶاهʺةإضاॽɾة  الॽʺʳع   ʧم ʨجʛة. نʙʴʱʺال الʨلاǽات  إيʙا في  الʺʛʹʱرʧȄ مʧ إعʸار  ،  إخʨتʻا 

  .ولʧȞॽ عʢاؤنا صʨرةً تعʝȞ مʻʱʰʴا



 
 
 

 

 
 

 

 
 ʚʻجʹان  

م الʘبʲॻة الإلهॻة في هʘا الأحʗ لأجل عʗʻʮ الله:  َّʗتق 
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها لأجل راحة الأرȃعǽ  ʧʽقام جʻاز - َّʙاد وتقʙسف حʨى يʻرقادها م Șابʶأمة الله ال ʝل نفʰق ʧم

 إبʱʻها دǽانا خʨرȑ وزوجها إبʛاʦॽʂ هʦȄʜ وعائلʱهʺا.  
م القʛابʧʽ لʛاحة  ،  فايʜ نʨȞॽلا عʨض ǽقام جʻاز الʱʶة أشهʛ لأجل راحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده    - َّʙه وتقʶنف 

ʧل  مʰيليأ أولادهقȂرج وʨره، جان، جʙن ʦوعائلاته .  
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰللأجل راحة نفʝ عʙʰ الله الʻʶة  ǽقام جʻاز - َّʙوتق ،ȑʛʱم ʦॽʂاʛرقاده إب Șابʶه  الʱأخ

  .ȑʛʱة مȄزʨف 

 ذʙؕانॻات
م الʘبʲॻة الإلهॻة في هʘا الأحʗ لأجل عʗʻʮ الله:  َّʗتق 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰلرمʜا فارسلʶابȘ رقادها ذʛؗانॽة لʛاحة نفʝ أمة الله ا -  َّʙض يلي أولادها: إ ، وتقʨع 
جʨرج عʨض وعائلʱه، جان عʨض وعائلʱه، أنʙرȄه عʨض وعائلʱه، جʨزʅȄ عʨض وعائلʱه، جʺʽل  وعائلʱه،

 عʨض وعائلʱه وجاكلʧʽ عʨض وعائلʱها.
رقادها   -  Șابʶال الله  أمة   ʝنف لʛاحة  نفو   دؗاش، آنʽʳل صعʖ ذʛؗانॽة  مʨ    ʧسلʛاحة  رقادم   Șابʶال الله   ʙʽʰع

دؗاش، جʨرج حلاقعائلʱي صعʖ وحلاق القʛابʧʽ    غلادʝǽ دعʨن، فʨمॽا خلॽفة، وفʨʽلʗʽ.،  : مʷॽال  م  َّʙوتق
 . مʧ قʰل مʷॽلʧʽ وزوجها إيلي حلاقʨسهʦ فن لʛاحة

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل  جȄʜʽل ʨʷǼر،   ذʛؗانॽة لʛاحة نفʝ أمة الله الʶابȘ رقادها - َّʙوتق    ʨى حلʶॽɺ هاʻإب
 وعائلʱه. 

 
ʦمʗمق   ʤقهॻɼʦوت ʤهʯʲص ʥم عʦʻاس الʗان لقȁʙالقʙʻʻʴوت ʤرهʦأم: 

  

وحʺاǽة - وȂيلي  لʴʸة  جʨرج  جان،  و   عʨض  أنʙره،   ،ʦهوعائلاته  ʦॽʂاʛإب وزوجها   ȑرʨخ ،  وعائلʱهʺاʦȄʜ  دǽانا 
 . وحʺاǽة مʷॽلʧʽ وȂيلي حلاق وعائلʱهʺا، وʶॽɺى حلʨ وعائلʱه ولʴʸة

 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جديدة إجراءات
 

وحرصاً    ،مؤخراً   التي أعلنتها حكومة كيبيك  الجديدة   رعيتنا أنه بناءً على التعليمات والتدابير   نُعلم جميع أبناء

 سوف تكون  ،أيلول 12يوم ابتداءً من ط، وشخص فق 250على أن لا يتجاوز الحضور العدد المسموح به وهو 

من مكتب سيتم إرساله يوم الخميس  للمصلّين بشرط التسجيل المسبق عبر الرابط الإلكتروني الذي  الكنيسة مفتوحة  

  .الكنيسة لأبناء الرعية فقط
لى أن يقفل الباب في ع  لى القداس باكراً لضمان المشاركة رغم التسجيل المسبق،حضور إاليرجى  وبناءً عليه،  

  . 11:15الساعة 
   .كما ونذكّر الجميع بضرورة الإلتزام بجميع التدابير الوقائية

فسيكون   الكنيسة  ً أما مكتب  الزائرين  مفتوحا أولاً  أمام  الإتصال  يرجى  ولكن  وذلك   بموعد مسبق  والحضور، 

   .حتى إشعارٍ آخر

 

Nouvelles procédures :  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et mesures 
annoncées récemment par le gouvernement du Québec, et afin de s'assurer que le 
nombre de personnes autorisées ne dépasse pas les 250, à compter du 12 septembre 
2021 l'église sera ouverte aux fidèles, sous réserve d'une préinscription sur le lien qui 
sera envoyé les jeudis par courriel par le secrétariat de l'église aux paroissiens 
uniquement.  
En conséquence, merci de vous présenter tôt à la divine liturgie pour assurer votre 
participation malgré l'inscription préalable car les portes se ferment à 11:15. 
Nous rappelons également à tous la nécessité de respecter toutes les mesures 
préventives. Nous rappelons également que le bureau de l'église est ouvert pour les 
visiteurs, mais c’est toujours recommandé d’appeler et prendre un rendez-vous 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 

 مدارس الاحد 
تدعو اسرة الطفولة في كنيستنا جميع الاهالي الكرام إلى المبادرة لتسجيل أولادهم في صفوف مدارسها من عمر ال  

نستهل    الرجاء أخذ العلم بأن اجتماعاتنا ستكون حصريا عبر الانترنت كما العام لسابق. سنة.  ١٣سنوات لغاية ال   ٦
.  ١٠:٣٠في الكنيسة الساعة  تشرين الأول    2لقاءاتنا بقداس خاص بجميع الاطفال المسجلين نهار السبت الواقع في  

تبدأ اللقاءات  ر غذاءهم معهم.والعاب تعارف وعلى الاولاد احضا  picnicيلي القداس، إذا سمح لنا الطقس بذلك،  
تشرين الاول. ستكون الاجتماعات مقسمة كالسابق، اجتماع كل اسبوعين. سوف   ٢عبر الانترنيت السبت الواقع في  

اب. الواتس  غروبات  على  الدعوات  وارسال  التسجيل  فرز  بعد  اللقاءات  موعد  وتحديد  الفرق  بتقسيم    نقوم 
من الاهالي الالتزام بحضور اولادهم جميع اللقاءات في الساعات المحددة. كما لانجاح هذه الرسالة التبشيرية، يطلب  

الجلسات. خلال  منهم  بالقرب  او  معهم  التواجد  الصغار  اهالي  من  ب:   نرجو  الاتصال  المعلومات  من    لمزيد 
    . )514(  265-6553السيدة رولا فضول:    )514(  358  - 6292السيدة سوزان نعوس على الرقم: 

  : الرجاء الضغط على الرابط التالي للتسجيل
  

 https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScq5Atkwo87ADbrC1mJeMbni7bP0i6y6IxMe7IgnzrlutEFZw/viewform  

Chers Parents, 
L’école  de Dimanche de notre église invite toutes les familles à inscrire leurs  enfants aux cours de 
catéchèse adressés aux enfants de 6 à 13 ans  .Comme l’année passée, nos rencontres seront 
exclusivement en ligne Nous  débuterons notre année par une divine liturgie, pour tous les enfants  
inscrits, le 2 Octobre à 10h30. La divine liturgie sera suivie, si le  climat nous le permet, par un picNic 
extérieur et des jeux (les enfants  devront apporter leur dîner avec eux). Les rencontres débuteront  la fin 
de semaine du 2 octobre. Les rencontres seront organisées comme  l’an dernier, une rencontre pour 
chaque groupe aux deux semaines. Après  la libération des inscriptions et l’organisation des groupes, 
nous vous  enverrons sur les groupes WhatsApp l’horaire de chaque groupe. Afin  d’assurer la réussite 
de cette mission, les parents sont invités à  s'engager à ce que leurs enfants soient présents à toutes les 
séances à  l’heure. Nous comptons également sur les parents des plus jeunes à être  présents avec leurs 
enfants ou à proximité durant les rencontres. Pour plus d'informations, prière de contacter Mme Roula 
Faddoul au 514-265-6553 ou Mme Suzane Naous 514-358-6292. 
 

Veuillez cliquer sur le lien suivant pour l’inscription : 
  

 https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScq5Atkwo87ADbrC1mJeMbni7bP0i6y6IxMe7IgnzrlutEFZw/viewform 

 
Dear Parents, 
Our  church's Sunday School invites all families to register their children  for catechesis classes for 
children aged 6 to 13. Similar to last year  ,our meetings will be exclusively online. We will begin our 
year  with a divine liturgy, for all registered children, on October 2 at  10:30.  The divine liturgy will be 
followed, if the weather allows it  ,by an outdoor picnic and games (the children must bring their lunch 
with  them). The meetings will begin the weekend of October 2. The  meetings will be organized as last 
year, one meeting for each group  every two weeks. After registration is complete and groups have been 
organized, we will send you WhatsApp message on the groups' schedule for  each group. In order to 
ensure the success of this mission ,parents are invited to make a commitment that their children will be  
present at all sessions on time. We also count on the parents of the  youngest to be present with their 
children or be nearby during the  meetings. For more information, please contact Mrs. Roula Faddoul at 
514-265-6553 or Mrs. Suzane Naous at 514-358-9292. 
To register, please click on the following link  :
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScq5Atkwo87ADbrC1mJeMbni7bP0i6y6IxMe7IgnzrlutEFZw/viewform 
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Teen Soyo 

A tous les Teens 
Les réunions de Teen Soyo vont reprendre bientôt pour les personnes de 14 à 19 ans. 
Si vous souhaitez vous inscrire ou inscrire vos enfants, l'inscription se fait à partir du 
lien suivant :  
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe609VIAbC51i282jTONKgjEfubWN8
BvQftHw3BLEycaWvdwg/viewform?usp=pp_url 
Si vous avez des questions sur l'inscription ou le déroulement des réunions cette 
année, appelez Ghada Hage au numéro suivant :  
(514)-975-1303 

 
 
 

  
   



 
 
 

 

 
 

  

  تشرين الأول  شهرليتورجية الإضافية الخاصة بالخدم ال

  

  مسائي قداس   أول تشرين  6  الأربعاء  -

  مسائي قداس   أول تشرين   13  الأربعاء  -

  مسائي قداس   أول تشرين   20  الأربعاء  -

  ديميتريوس)   (عيد القديس مسائيقداس   أول تشرين   25  الإثنين -  
  

 
 

Les liturgies pour le mois d’Octobre         

 
Divine Liturgie vespérale 

 
6 Octobre Mercredi 

Divine Liturgie vespérale 
 

13 Octobre Mercredi 

Divine Liturgie vespérale 
 

20 Octobre Mercredi 

Divine Liturgie Vespérale pour la fête de St. 
Dimitrios. 

25 Octobre Lundi 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 
 مشروع تجديد مكتب الكنيسة 

 
  نعلم أبناء الرعية أن مكتب الكنيسة بات بأمس الحاجة إلى تجديد. وهذا التجديد يشمل الآتي: 

 دهان السقف والجدران.  -
 تغيير الأرض في المكتب وفي المدخل.  -
 الإنترنت ومد خطوط كهربائية جديدة.إخفاء الأشرطة وكابلات  -
 تجهيز المكتب بخزائن خاصة بأرشفة وتنظيم الملفات.  -
 تغيير وأصلاح بعض الشبابيك. -

 لذلك نطلب ممن بإمكانه المساهمة أو المساعدة بهذا العمل الضروري، أن يتصل بمكتب الكنيسة 
 

  حاجات هيكل الكنيسة 
حاجات   أن  الكنيسة  أبناء  جميع  اللائحة  نعلم  ضمن  حُددت  قد  المقدسة  الخدم  في  تسُتخدم  أوانٍ  من  الناقصة  الهيكل 

صور   مع  أدناه،  الشحن    للأواني،المذكورة  قيمة  إليها  يضُاف  الأميركي)  (بالدولار  نهائية  غير  تقريبية  وأسعار 
  ل بمكتب الكنيسة. والضريبة، لإعطاء فكرة عامة عنها. لذلك نطلب ممن يرغب بالتبرع بإحدى هذه الحاجات الإتصا

  أما اللائحة فتضم: 
 صينية الزهور لعيد رفع الصليب. -
 جرن تقديس الماء (لخدمة تقديس الماء خاصةً في عيد الظهور الإلهي)  -
 صينية خاصة بخدمة تبريك الخمس خبزات. -
 "زيون" أو إبريق صغير للماء الحار. -
 ريشة لمسحة الزيت.  -
 . مرشّات للنضح بالماء المقدس وتكريس البيوت  -
 إنجيل صغير للبركة للفترة الفصحية. -
  صليب جديد للبركة مع قاعدة. -

  

 

Cross Elevation Tray - 432  
15 3/4 in. x 15 3/4 in. x 17 1/2 in. Gold Plated 

$480.00 x 
1

= $480.00 (331.20 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Holy Water Font - 43704-L  
16 in x 14 1/2 in x 30 in. Large Size. Gold Plated. 11 liters. 

$827.00 x 
1

= $827.00 (570.63 €)  

 

 

Litia Tray - Artoklasia - 472  
15 in. x 15 in. x 17 3/4 in. Gold Plated 

$620.00 x 
1

= $620.00 (427.80 €) 

 

 

Zeon - 220  
Gold Plated 

$155.00 x 
1

= $155.00 (106.95 €) 

 

 

Anointing Brush - US43057-S  
0 1/4 in. x 0 1/4 in. x 6 1/4 in. Metal Anointing Brush. In stock 

$39.00 x 
2

= $78.00 (53.82 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Sprinkler - 40083  
3 1/2 in. x 3 1/2 in. x 10 3/4 in. Gold Plated sprinkler with elaborate carving. 

$190.00 x 
4

= $760.00 (524.40 €)  

 

 

Gospel Cover - 179XS  
5 1/2 in. x 2 in. x 6 3/4 in. Extra Small Size. Gold Plated 

$254.00 x 
1

= $254.00 (175.26 €)  

 

 

Blessing Cross - 267LB  
6 1/2 in. x 4 1/2 in. x 15 in. Large Size. Gold Plated with Red gemstones 

$325.00 x 
1

= $325.00 (224.25 €)  

 


